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PLECNIKOVA ZRELA LETA

Niso to tista leta, ko bi mojster Sele mogel ustvarjati velika dela.
So to zrela Zivljenjska leta. Leta mednega sadu. Velika dela ¢ ustvar-
Jali umetniki %e v dobi svojepa Zivljenjskega brstenja, postavim Mo-
zart. Drugi, kot na&i Murn, Kefte, Kosovel, Balanti¢, Gorup, so ustvar-
jali zrela dela v dobi svojega alvhnngxkega razeveta, pa so ziva telesa
umrla, kot marsikateri jablanin cvet odpade in ne rodi jabolka: cvet
je bil vendar popolna lepota boZjega stvarstva. Morda fe bil evet pre-
lep, preveé bujen, da bi mogel vzduat; Se zorenje ali celd dozovitev,
Spet tretji so ustvarili najveé, ko je njih Zivljenjski evet dozoreval v
sadeZ, nckako od tridesetega do petdesetega leta. Sem bi Stel Bergan-
ta, Preferna, oba Subica in Cankarja. Preveé¢ bi bilo zrelih sadezev,
¢e bi vsako brstje dozorelo do medenosti, Pa prav med likovnimi umet-
niki niso redki tisti, ki dozorijo do konca. Michelangelo, Tizian, pri
nas trije impresionisti in njim ob boku petinosemdesetletni Pleénik.

Sad]erejec bo vedel potrditi, da véasih lepo brstje in lepo evetje
dozoreva in dozori. Najslajsa jabolka dozorijo vendar iz krepkega
brstja in iz bujnih cvetov,

Pisali so, da omahne umetnik, ko se je izpel, ko je povedal vse,
kar je zapeti, povedati znal in vedel. Vse to so samo parabole esejistov.
Tolazbe za Zalujofe ostale. Jokava opravidila BozZje volje, ki je bila
celo Zupanéiéu v dobi cvetja — majbolja.

Pleénik je bil bujno bnstje. Razvoj petnajstletnega mizarskega va-
jenca iz obrtne fole v Wagnerjevega sodelavea je skoraj éudefen. V
dunajski gloriji je bil res cvet: uspeh kot ga Slovenec v sovraini tu-
jini 8e ni dosegel. Zorenje tja do sredanja z Abrahamom so pokrivali
listi, da je tembolj nemoteno napredoval. Sad je dozorel v domovini,
na ljubljanski univerzi,

Usihal in zgrbanéil se je v uéencih.

Vsaka primera je tvegana. O tem nas prepri¢ujeta Homer in Pre-
Seren. Le-ta primera je e banalna. Pa naj le sluzi v uvod drugega
dela predavanju o Pleéniku.

Zrelo jabolko, ne lepSe kot je'bil popek in kot je bil cvet. Zrelo
iz zorenja in ne z umetnimi barvami posladkano.

Dobrih trideset let je ustvarjal arhitekt na slovenski zemlji, s
katere se je neko¢ dedek p:eseh] na avstn]uko in ¢esko zemljo. Tam
zunaj se je marsikaj nauéil, Ze ved pa dal iz svoje dedSéine. Teh zad-
njih trideset let pomeni Pleénikovo zrelost, ¢eprav njegovo mladostno
delo ni bilo manj lepo. Lepota je mnoga in razli¢na.

Ko se je nazadnje mojster za vse fase do smrti nstavil v domo-
vini, je postala njegova umetnost Ze bolj slovenska. Pa je Slovenija
za Pleénika plema_]hna, kot je bila Ma.kodnmja premajhna za Aleksan-
dra, lelpoveg'a sina. Posegel je v hrvatski in srbski jug in se tako
oddolzil vsaj Me&troviéu za to, kar je hrvatski mojster slovenskim
klpquem dobrega storil.

{ M. M.

SLOVENSKA KULTURNA AKCIJA
Likovni odsek

Peti kulturni veder

v soboto 13. julija 1957 ob sedmih zveder
salon Bullrich, Sarandi 41, Buenos Aires

Umet. zgod. Marijan Marolt
ARHJITEKT JOZE PLECNIK

Predavanje bodo spremljale Ztevilne skiopti¢ne slike

‘Posebnih vabil ni.

Z arhitektom JoZetom Pleé-
nikom je legel v grob eden
najveéjih predstavnikov ti-
ste ngI(.‘ld(‘.'l,]P zadnjih de-
:.ot,lctl_] prejinjega stoletja,
ki ji je bila dolotena seku-
larna vloga kulturne prero-
ditve Slovencev, Cela doba
je legla Z njim v grob. Ka-
kor je Zupancieva smrt za-
kljué¢ila dobo Moderne, Ja-
kopi¢eva dobo nasega impre-
sionizma, tako zakljuéuje
Ple¢nikova smrt dobo pola-
ganja temeljev slovenske ar-
hitekture., Kot samotar je
korakal Pleénik vzporedno z
onimi, zasledoval pa je isti
¢ilj in ga uresnid¢il ng isti
kakovostni vigini, tako da se
je po njem nasa arhitektura
enakopravno uvrstila v sve-
tovno, STELE, 1. 1957

Pleéniksv intimni odnos do
delavea ni nekaj posiljene-
ga, ampak nujnost pri obli-
kovanju izraza. Mora se mu
priblizati éloveSko, ker ra-
bi njegovo pomod. Arhitekt
namrec¢ ne plse sam, ampak
narekuje. Zato imajo kla-
siéni materiali pri arhitek-
turnem jzrazu Se danes isto
ceno, kot so jo imeli vedno.
Roéno brusenje, piljenje in
glajenje bo — vsaj v podre-
jeni meri tako, kot je bilo
za Pleénika — ostalo pisanje
abstraktne abecede v stalni
material. Gotovo gremo v
¢as, ko se bo arhitekt mo-
ral vedinoma izrazati z do-
vrseno strojno izdelano for-
mo, ki mogocée ne bo imela
nobene ¢loveske roke, Ostal
mu. bo izraz, ki bo v popol-
no obliko prenesena misel v
serijskem  produktu. Ali pa
se bo mogel popolnoma odre-
¢l moéi izraza, ki nastaja
takrat, ko iz grobe materije
nastajajo elementi nage
zgradbe? E. R, 1957

Osma prirveditey 1957
Peti kulturni vecder
v soboto 13. julija 1957 ob 19.
salon Bullrich, Sarandi 41

Umet. zgod. Marijan Marolt:
ARHITEKT JOZE PLECNIK
(IL. del)

Predavanje v okviru Likovnega
odseka  bodo wspiremljale 3tevilne

skioptiéne slike.

Deveta priveditev 1957
Sesti kulturni veéer

v soboto 27. julija ob 7 zveder

salon Bullrich, Sarandi 41

Ak. France Erjavec:
AVTONOMISTICNA IZJAVA
SLOVENSKIH
KULTURNIH DELAVCEV

Predavanje v okviru
Historiénega odseka




LA A .
nasli veceri
OB 160. LETNICI ROJSTVA SKOFA BARAGE

Kulturni veéer dne 29. junija 1957 je bil posve-
¢en skofu Baragi in to prav na dan, ko je slovenski
narod slavil stosestdeseto obletnico rojstva cerkvene-
za dostojanstvenika, ki je s svojim delom storil mno-
go me samo za slovenski narod, ampak za narode na
amerigkem kontinentu. Domovina je pred veé kot <to
leti bolj kot kdajkoli potrebovala graditeljev teme-
ljev slovenske kulture — Irenej Friderik Baraga je
v Se visji sluzbi odSel gradit vrednote duha na konti-
nent, ki je sto let pozneje postal vodilen na svetu.

Spored vedera je obsegal branje listin in dokuvmen-
tov — nova odkritja in podatke, ki so bili nabrani v
ZdruZenih drzavah, v Franciji in v Rimu. Iz Mar-
quetta sta poslala gradivo ge. dr. Jaklié in ing. Gre-
gori¢, iz Pariza g. Fran Erjavee in iz Rima podrav-
natelj zavoda Propaganda Fide g, dr. Maksimilijan
Jezernik. Brali so gg. Lado Lenéek CM, Marijan Ma-
rolt in BoZo Fink.

Prvi del je obsegal pisma, ki jih je Baraga pisal
kot metliski kaplan Leopoldinini druZbi na Dunaj.
Prvo pismo izraza veselje Barage, ko se more prija-
viti, da bi Sel v misijone med Indijance v Ameriki.
Dodaja kratek curriculum vitae in vneto razlaga, za-
kaj naj druzba njegovi proinji ¢imprej ugodi. V dru-
gem pismu pa izraZa strah, da se je s prijavo pre-
naglil in zato Zeli samo to, da naj druzba prosnje
nikar ne obravnava, vendar naj vso zadevo obrne ta-
ko, da ne bodo za vse skupaj na ljubljanskem ordi-
narijatu mié izvedeli. V tretjem pismu, naslovljenem
na pomoznega sSkofa Leonharda na Dunaju, ponavlja
svojo vroéo zeljo, da naj druzba njegove profnje za
misijone ne jemlje v poitev, %e holj ga pa prosi, da
naj mu odgovori naravnost v Metliko, ne pa na or-
dinariat v Ljubljani. V &etrtem pismu, pisanem dne
22, septembra, pa Baraga preklicuje vse navedbe o
umiku ali pa spremembi sklepa, da bi Sel v misijone,
Zdravje je krepko in ne more biti ovira: Boga in
odbornike druzbe na Dunaju prosi, da naj mu opro-
ste oklevanje. Res se je s tem pisarenjem ponizal,
vendar bodi to poniZanje pokora za omahovanje. Pe-
to pismo z dne 29. okt. 1830 Ze obsega nasvete Lich-
‘enberga o tem, kako naj potuje v New York. Sesto
pismo pa je pismo oco. redemptoristov, ki =o i za

Barago v ZdruZene drzave. Eden od njih piSe Lich- .

tenbergu o dogodkih s prvega dela potovanja proti
Trstu. Pisec lepo navaja vtise iz Ljubljane in popi-
suje srecanje z Baragovimi domaéimi, V Ljubljani
je tudi sre¢al duhovnika Mateja Mavkoviéa, prav ta-
ko vnetega za misijone v Ameriki. Lepo ga priporoéa
Leopoldinini druzbi, da bi ga podprla in mu omogo-
¢ila odhod.

Baragova pisma v Francijo, to je v Pariz, obsegajo
njegove stike s francosko DruZbo za Sirjenje vere.
Baraga najprej popisuje obseg svojega misijonskega
ozemlja in navaja teZave, ki jih mora premagovati.
Iz Pariza je prejemal Baraga vedje zneske podpore,
da je mogel sploh vzdriati. Kot misijonar je prejemal
podporo svojega Zkofa, kot Skof je moral sam skr-
beti za vse in je bil materialno v mnogo tezjem polo-
zaju kot poprej. Francoska druzba ga je velikoduino
podpirala, v letih po 1855 je bila njegova glavna pod-
pornica. Tako Baraga v enem pismu navaja, da bi
brez podpore iz Pariza moral podati ostavko.

Vsekakor je bil najbolj tehten del vedera obsejen
v predavanju, ki ga je prispeval g. dr. Maksimilijan
Jezernik iz Rima. Zanimiva Studija je polna drago-
cenih opazovanj in ugotovitev o drugem potovaniju
Barage v Evropo, ko je meral iti v stari svet, ker
mu je za uspesno delovanje v misijonu (postal je ze
vikar — maslovni $kof) manjkalo duhovnikov. Tedaj
ni bilo veé najbolj bolefe vpraanje financ; pred-
vsem je na Irskem, v Franciji in Neméiji upal najti
novih sodelaveev. V. Rim v zaéetku sploh ni name-
raval iti. Toda v Evropi je moral slifati opazke, da
njegov polozaj ni dovolj utrjen, ée§ da je sams “vi-

o

obrazi in obzorja
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Ho sem vzel v roko obiirno anglegko
pisano zgodovino marquettske 3Zkofije
nasega rojaka dr. fvana Rezel:u (Histo-
ry of the diccese of Sault Ste. Marie
and Marquette, 1947), mi je obstalo oko
na reprodukeiji Baragovega spridevala
“drugega humaniora” razreda ljubljan-
skega liceja (ki bi ustrezal — po Jakli-
¢u — nekako naSemu 4. gimnazijekemu
razredu) z dne 9. 8. 1813, me je presi-
nila misel: kakor je Baraga uéenec ljub-
ljanskih Zol, nosil vse Zivljenje s seboj
spricevalo, izd#ho v Ljubljani od Slo-
vencey — v francoséini, prav tako ima
toliko nasih Studentov v svetu s seboj
svoja italijansky in nemgka spridevala,
izdana na slovenskih tleh od slovenskih
utiteljev v letih 1941 - 1945. Zanimivi
dokumenti dobe; njegove mladosti in uso-
de naroda. Baraga je zivel v ¢asu Napo-
leonovega imperializma in osvajanja
sveta, mi v ¢asu Hitlerjevega. Ruski
vojak je tedaj Sel ¢ez Slovenijo proti Na-
poleonu v Halijo, In kakor so Slovenijo
na veliki petek 1941 zasedle tuje cete,
tako so v letu Baragovega rojstva —
1797 — prav tako na veliki petek stopile
francoske éete v Ljubljano. Res, da so
potem francoske ¢ete odile, pa so zopet
prisle, zopet odsle, pa prisle 1. 1809 za
vet let, ustanovile kraljestyo Ilirijo, in
ostale tam do 1. 1813. To so bila leta
Baragovega Solanja v Ljubljani in ne-
kaj mesecev po izdanju tistega spride-
vala so Francozi odsli — tokrat za stal-
no. In spriéevala poznejiih let so bila
zopet — mnemSka. Toda to spricevalo je
tudi sicer zanimivo: podpisal ga je rek-
tor kolegija Walland, ljubljanski kano-
nik, poznejsi nadskof goriski; kot stro-
kovni profesor matematike je podpisan
Kalister, poznejsi skromni Cbeli¢ar, kot
glavni profesor humanistiénih ved pa
pesnik Valentin Vodnik, ki je bil obenem
rektor ljudskih %ol. In ta je poudeval hu-
manistiéne predmete — francoiéino, ita-
lijanséino, latin$¢ino in verouk v — slo-
vendéini, kakor tudi Kalister radunstvo.
Francoska zasedba je postavila namveé
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temelj slovenski $ ljudski, srednji in
celo universi, akadyi, na kateri je pre-
daval rimsko pra! Napoleonoy zako-
nik v slovenséini BRov vzgojitelj prof.
Jurij Dolinar, of@ragove ljubezni A-

ne; in, ¢eprav lai?oznejsi njegov pro- -

fesor v ljubljansh ]-'[Ugoslovju. Zato je
pel Vodnik o vsfu Ilirije. Narobe
proces kot v letil%41-1945 recimo na
Gorenjskem in St sl'imn. Kakor pa ve-
mo, je bil narod [®¢ini protifrancoski
(zaradi vojnih d#V), Baragov ofe pa
Jje bil od FrancofiPostavljeni “maire”,
zupan. Kolabora¢fSt torej, Kdo ne po-
zna tezav takegai®*ra” iz Finjgarjeve
Nase krvi? Ta ilfa slovenska fola je
postavila Baragi["ehski temelj, da 4e
lahko pstem pi] Slovenske naboine
knjige in se smal{*¢ Slovenca vse Fiv-
ljenje, dasi se pi{ Yomani o njem kot
0o nemskem af‘skem misijonarju
(Bachmannova: {Sicher) in se govo-
ri 0 njem samo| Ameriskem misijo-
narju.. In ta Sola Je tudi dala osnovo
v uéenju tujik j§."» katerih znanje je
prinesel Ze iz L§'3ne, na Dunaju pa
je to znanje e #°il s Epangdino n
angleséino. Tak¢] Poleg kiasi¢nih je-
zikov znal e koj' €vropskih, katerim
je dodal Se pionif *dKritje indijanskih
jezikovnih zakony . N
In tu mi je v 1§5"1gi1 padlo v odi tu-
di tole: akrost i“NTONIA. ki ga je
svoji sestri Antf, Napisal ob slovesu
iz njegovega all n]‘?_ga misijona, kjer
j in)¥'a 1839 ob odhodu

e“’edn_o spremlja,

h - Himmels Schutz,
deternum,

01 de Dijeu,

0stro zelo,
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Angwanisin, m] "Madisim,

Na prvem mé] i:_ffﬁ"?nﬁﬂ'o (v bohori-
¢ici), na zadn)® Jansko, es pa
neméko, latinsk} 20cosko, italijansko
in anglesko. Vv th Jezikih,

Kot Cop. Ta njegov ljubljanski sofo-
lec, rojen istega leta 1797, Prof, Prija-
telj ¥ svojih duSevnih profilih namiguje
prav na .to Baragovo scstro Antonijo,
aa je bila zadnja Copova ljubezen “(v
Spominih jo PreSernova héi tinestina
Jelovskova 1menuje neéakinjo Baragovo).
Prof, Jakli¢ pa je mnenja, dg gre morda
za sestricno, za héerko Baragovega stri-
ca z gradu Belnek. Vsekakor je pil Ba-
raga dober znanec Copov.

In znanja z drugimi slovenskimi kul-
turnimi delavei svojega ¢asa?

Njegov profesor je bil tudi Ravnilkar,
poznejdi trzaski Skof, najboljsi stilist
svoje dobe; potem “najbolj uceni duhov-
nik in éudak” prof. Jakob Zupan, Cbe-
licar. Z Veselom - Koseskim sta bila na
Dunaju najbolj$a prijatelja, da sta se
med seboj zamenjavala pri instrukeijah,
Langus Je bil prijatelj njihove druzine
in je vsaj tri Baragove portretiral, tudi
njega, ki ga kot slikanja (rezbarja) lah-
ko smatramo njegovega uéenca. S Slom-
skom sta se sprijateljila pozneje kot 3ko-
fa. Da je Baraga ostal v domovini, bi
gotovo zaoral globlje v brazde sloven-
skega kulturnega Zivljenja, kakor je si-
cer s svojim slovenskim pisanjem in pro-
tijanzenistiénim nastopom, z gibanjem,
ki je kmalu nato zmagalo v Avstriji po
zaslugi njegovega dunajskega prijatelja
Rauscherja, Z njim je Baraga obiskoval
8v. Klementa Hofbauerjo; Rauscher je
pozneje postal dunajski kardinal, tvo-
rec konkordata in v dunajskih krogih
vedno naklonjen Baragi. (Vemo, da je
bil Baraga ob svojem obisku v domovini
vabljen pri Meternichu in se je udelezil
kot Zkof poroke cesarja Franca JoZefa.)
Omenjam samo zato, da se vidi, da. je
bil Baraga v slovenskem kulturnem Ziv-
ljienju eden prvih pionirjev novega cer-
kvenega duha v javnosti, kar. bo njego-
va zgodovinska oznaka v slovenski kul-
turni zgodovini.

Ali je bil znan s tri leta mlaj&im in
pet let za njim se Zolajoéim pesnikom
PreSernom? Ko je Baraga Sel z Dunaja,
Jje prifel Preseren tja. Ko je bil v Smart-
nem pri Kranju, Preferna Se ni bilo v
Kranju. Posredno pa naj zabelezim to
zvezo: 'Prefernov dober znanec je bil ka-
plan Swmolnikar, sicer u¢en mo#, toda
svojevrsten, kateremu je Baraga ob svo-
jem prvem prihodu v domovino 1836 po-
skrbel vse potrebno, da je prisel drugo
leto za njim v ameriske misijone. Temu
Je prijatelj Preseren poklonil leto prej
izili izvod Krsta pri Saviei s posebnim
posvetilom, ki so ga odkrili Sele pred par
leti in se hrani na Harwardski univerzi.
Ta izvod je prisel v Ameriko in ga je
Baraga gotovo bral. Za to posredno zve-
zo s Prefernom vemo preko Smolnikar-
ja, ki je pozneje postal velikg nesreda
Baragova: zadel je namreé paktirvati s
protestantizmom, pisati knjige, s kate-
rimi je ustanovil posebno versko lo¢ino;
izob¢il je papeZa in cesarja in pozneje
celo Barago “iz Cerkve”, itd. Ta skupni
prijatelj Prefernov in Baragov me v tem
hipu zanima samo kot zveza s Prefer-
nom in kot zveza z najvetjim tedanjim

(Nadaljevanje na zadnji strani)

kar, ne pa fkof”. V Rim je pridel koncem februarja
1854 in bil dvakrat sprejet pri pape#u Piju IX. Nje-
govi razgovori z voditelji Propagande Fide so bili
tako uspeini, da je bila zadeva spremembe njegovega
vikariata v pravo Zkofijo kmalu ugodno relena. Leta
1857 je bila objavljena posebna papeska bula o novi
skofiji in je bil njen prvi fkef Baraga. Za ime svoji
novi Skofiji je iskal Baraga latinsko ime mesta re-
zidence Sault Ste Marie — Marianopolis.

‘Navzoéi o z zanimanjem sledili branju pisem in
komentarjem. Veéer je zakljucil tajnik Slov. kult,
akeije g. Marijan Marolt, ki je pouadaril, da zasluzi
veder, da se posebej podérta dejstvo: sodelovali so
stirje ¢lani zgodovinskega odseka, ki vsi Zive izven
Buenos Airesa. Njim gre vsa zahvala za ta pomem-
ben in lep wvecer,

odmevi

Prijatelj M. P. iz ZdruZenih drZav nam pise  (dne
L. junija 1957) :

“...Zdaj pa o Slovenski kulturni akeiji sami, SKA
Je tisto, na kar' je emigracija lahko ponosna. Je to
pogumna odloéitev peséice ljudi na tej vecrovom pre-
puséeni barki “izmeriti daljo in nebesno stran”. Je
1skreno hotenje najti podobo nas, kakrsni smo, ne
kakrsne se z vso prepridevalnostjo siikamo iz gene-
racije v generacijo samim sebi, Je poskus seéi v
globino in zajeti praizvirke zwvijenja ter s svezino
in ¢istostjo njih pojiti setev bodoei rasti. Prvié v
zgodovini je narod, zaradi izrednin okoliiéin stopil
takorekoé izven sebe in se more gledati in motriti
“od zunaj”. To je neprecenljivy prilika, ki jo je
usoda ponudila. SKA je to spoznala in se prilike
posluZila, Tu je prvié nasa emigracija nasla sama
sebe, lzsledki so dragocene obogatitve.

Nekaj o leposlovju in drugem ustvarjalnem delu.
To kar raste pri SKA je svobodna in e posebej osvo-
bojena slovenska umetnost odprtih obzorij, horizon-
tov, ki se razmikajo in vkljuéujejo vedno nove oora-
ze zemlje in ljudi. Sredi njih utripa slovensko sree,
v katerem se odraZajo nove, doslej neznane barve,
nova razmerja in sorazmerja. Ob tem, ko postaja ta
umetnost po prizoriséu svetovna, da se tako izrazim,
se s tem tudi problemi trgajo iz ozadja; to, kar je
bilo pri nas doslej tako povezano, da se je v tem
ozadju problem nekako izgubil in zadugil. Tu Zele
dobivajo &loveski problemi osrednje mesto in polno
osvetlitev, postajajo obéetloveski. To pa so Sele vra-
ta, skozi katera je na dolodeni viSini mozen vstop v
svetovno literaturo... Najbolj opazno pa je to v
poeziji, Poseben pomen imajo vsa ta prizadevanja
v razmerju do naroda doma. Zanj politiéno osuznje-
nega in duhovno uklenjenega, pa vendar po dogodkih
razgibanega in zato iS¢oega, pomenijo ta snovanja,
zaradi diametralnega nasprotja vsemu, kar Za hro-
mi in dusi, moderne umetnost, kulturno smer bodoé-
nosti z neudrzljivo privlaénostjo, ker prinasa vonj
vseh Stirih strani sveta, z njim vzduije svobode in
vere v dobro... To pomembno vlogo pa lahko ta tvor-
nost igra samo, ¢e je in dokler je visoko kvalitetna.
Vztrajajte na nivoju. Ne oéitki (beli kruh umetnosti
za izbrance), niti ekonomske stiske... naj Vas ne
nagnejo k popustitvi, , .

Zame ozebno so publikacije SKA oaza v puséavi,
Res se ¢uti v aktualnih razpravah Ze tu in tam cbre-
menjenost s preteklostjo, vendar toliko pogumnega
Je zapisanega, da mi je ob branju padla tea z ra-
men, ¢ef nisi sam v kritiénem gledanju; in vse sku-
paj ni bilo veé tako brezupno, poniglavo in klaverno.
Tu je dana emigraciji zadnja prilika. Ce pusti pro-
pasti tudi to, si je napisala osmrtnico. . .

Naj za konec Se enkrat izrazim svoje cbéudovanje
SKA za njeno delo. Idealizem in temeljitost ter po-
gum sodelaveey zasluzi vse priznanje. ¢e bom mogel
v ¢em pomagati, bom to rad storil...”



OBRAZI IN OBZORJA, nad.
ameriikim pesnikom Longfello-
wom, pesnikom kanadske indijan-
ske pesnitve The Song of Hia-
watha. Ta se je na svojem drugem
potovanju v Evropo nazaj grede
na ladji seznanil — kot pise v
spominih — z omenjenim Smolni-
karjem, potujoéim k Baragi v mi-
sijone ob Michiganskem jezeru.
Morda sta tedaj govorila o teh
Indijancih, med katere gre kot
misijonar? Gotovo je, da je po-
zneje Longfellow napisal svojo
slavno “Hiawatho”, spev o Indi-
jancih teh velikih jezer iz rodu
Odipvejcev, torej prav pokrajine,
ki je bila v tistem fasu podroéje
Baragove Zkofije. Ali bi bilo mor-
da najti kaksno sled Baragovega
indijanskega misijonskega delova-
nja’ v tej veliki pesnitvi severno-
amerike literature? Rezek je dal
prizoru, ko je Baraga stopal na
pzemlje Indijancev, prav Longfel-
lowove verze iz Hiatwathe kot
motto, namreé:

In poslal bom provoka k vam,
da osvobodi narode,

ki vas bo wvodil in wuéil,

ki'se bo trudil in trpel za vas,

Ali ni to nalogo opravljal med
Indijanci Baraga?

In kdor bo el kdaj v Tigre na
“Hiawatho”, naj pomisli na to
pesnitev iz folklore Baragovih In-
dijancev, na Barago, na njegov
letoinji jubilej in na njegovo po-
slanstvo tudi med nami izseljenci.

Tine Debeljak

kronika

Kipar France Ahéin je imel v dneh od
2. do 15. junija 1957 razstavo svojih del
v galeriji KOPK, v Gualegunyu, v pro-
vinei Entre Rios.

Koncertna sezona v Buenos Ai-
resu je v polnem teku. Simfoniéne
koncerte dirigira letos skupina di-
rigentov, povabljenih iz Evrope in
drugod. Veé koncertov v tej skupi-
ni bo dirigiral tudi Marijan Drago
Sijanee, in sicer v gledaliiéu Ope-
ra in v veliki dvorani pravne fa-
kultete. Dne 20, junija je dirigi-
ral koneert francoske glasbe, —
V Miinchenu izhaja revija “Slo-
bodna Jugoslavija”, ki je objavila
v treh nadaljevanjih dramo Stan-
ka Koeipra “Svitanje”, — DruZin-
ska revija “Mladika”, ki izhaja v
Gorici, je objavila prispevke Mir-
ka Javornika in Vinka Beli¢ica.

doma in po svetu

Beograiska opera je v aprilu gostovala
v Parizu na mednarodnem opernem fe-
stivalu, Za njeno gostovanje je bilo tudi
letos veliko zanimanje, ker je lansko leto
beograjski ansambel zasedel prvo mesto

-

%z izvajanjem oper “Prine Igor” in "“Ho-
vanséina”. Toda letos je uspeh Sei mimo,
ker so predvajali opero francoskega kom-
ponista Masseneta ‘‘Don Quijote”. Uga-
jala pa je ‘inscenacija. Paé pa je Zel ve-
lik uspeh balet beograjske opere, ki je
izvajal dva baleta hrvadkega komponista
Baranoviéa, in sicer "Srce_ iz lecta” in
“Kitajsko pravliico”. Glavna plesalka
skupine je Dulanka Sifnios. Parifka kri-
tika jo je proglasila za eno najboljfih
plesalk in priporodila njen angaiman v
baletu parifke opere.

— Pesnik Alojzij Gradnik je ne-
davno konéal prevod prvega dela
Dantejeve “Divine Commedie”.
Lansko leto je Slovenska matica
izdala prevod Dantejevega dela
“Vita nuova”. Danteja prevaja v
domovini tudi Ciril Zlobee, v za-
mejstvu pa pesnik Tine Debeljak.

— Zanimiva literarna pravda se
Jje sproZila pred nemskimi sodiséi.
Tozbo so sprozili dedi¢i nemskega
pisatelja Franza Kafke, ki je umrl
ze v letu 1923, tozijo pa dedice po-
kojnega pisatelja Thomasa Manna
zaradi “literarne kraje”. Nobelov
nagrajenec Thomas Mann (je ne-
kaj let pred svojo smrtjo (umrl je
lani) mnapisal roman “Priznanja
Felixa Krulla” in je knjiga kma-
lu iz&la v prevodih v glavhih sve-
tovnih jezikih (tudi Zpanski je Ze
na tukajinjem knjiZnem trgu).
Dedié¢i Franza Kafke navajajo, da
je Thomas Mann posnel vsebino
romana po Kafkovi noveli “Welt
im Kaffeehaus — Svet v kavar-
ni”. Novela je iz8la v Miinchenu v
letu 1930.

Letos bo poteklo sto let, kar je franco-
ski pisatelj Gustave Flaubert objavil svoi
prvi roman “Madame Bovary"”, ki ga je
pisal £tiri leta. O avtorju in o njegovem
prvem delu pa ne piSejo toliko v Fran-
ciji, kolikor v Angliji. Anglefka kritika
navaja, da je & tem delom Flaubert po-
stavil temelje evropskemu romanu in ti
temelji drie Ze danes.
aprilu 1857,

— Prvi éasnik v slovenskem je-
ziku je izSel 1. 1797 in slavi slo-
vensko éasopisje letos 160, letnico
svojega obstoja. List je nosil ime
“Lublanske novice iz wsih krajov
celiga svejta” in bil tiskan v obliki
male osmerke. Prvi urednik je bil
pesnik Valentin Vodnik, ki je tu-
di sam pisal veéino ¢lankov in cb-~
javljal svoje pesmi.

Delo je izilo v

Avstrijski dramatik Fritz Hochwaelder
Je wa povablien, da bi predaval na Sor-
woua v Parizu, Pariska kritika wa Ze Ste-
Je wied glavne sodoune deamatine. brow
sadedill Je_ DUE Bd Dubaju premiera no-

vegd deln, v KAWwrem oDrEvDavd .11-;('..-

waclu€l  problem pravice, venaar ne iz

ueLUSKeEH  STRIISCA. Uew Je  prewe.w s

Kalulehaol Gubvm in ouwchwaeluer
poudarl,

smatra za Katolskegu satelja,

Jje v

FAZEOVOCUL 5 da se

casnikarji
dasi se
nekatera njegovii dewa napsana pod vp.i-
voun

Bertuviua Brecuws. Novo aewn no-

81 nasiov Tuie Herpeige Gostina’ an
»i podo kmalu 1zvajau v Parizu.

— Slovenskl Koleaarji slave letos
svojo suristolecnico. Primos Tru-
par je L. 1007 1zaal prvi slovenski
Koleuar. Knjiga je sicer nosila na-
siov "Ta prvi aejl noviga tesca-
wenta”, po obsirnem uvouu y raz-
.ago novegy, testumenca pa je Tru-
bar dodat Se “nolenaer”, da bt
“pomagal svojim lupim Sioven-
cem”, roleg xoledarskih poaatkov
Je objavil Se s.evilke o starosul
sveta, vremenske napovedi in dru-
ge pratikarske napovedi. Zanimva
S0 imena za posamezne mesece:
rozencvit, jesenik, kozoprk, lisco-
£noj. Kozencvit je bil juni), jese-
nig september, kozoprk cktober in
listogno; november, Nekatera teh
mmen je uporabljal 3e Vodnik, po-
zZneje pa so se popolnoma izgubpila.
Trubar je izracunal starost sveta
5 temi besedami: *“Hesniéna inu
gvidna rajtenga, koliko je let od
zacetka tiga sveta, od enega d¢asa
do druziga, do letoSniga 1557 lej-
ta: 5531 let, Sest inesecev in de-
set dni”.

Peter Fleming je napisal dosedaj nauj-
boljfo knjige o Hitlerjevih poskusih in-
vazije v Anglijo leta 1940. Knjiga nosi
naslov “Invasion 1940" in londonska kri-
tika obilne pi%e o njej in g‘o zelo fzér-
pava. Fleming uporablia dosedaj tajne
spise angleikih in nemskih arhivov in
prihaja do da bi bil mogel
Hitler v septembru 1940 s samo Stirimi
divizijami najbrZ uspeSno zasesti vso An-
glijo, ker je Angliia po Dunquerqueiu
bila brez vojske in brez orofja (razen le-
tal). Gtab =i ni bil edin,
Hitler pa ni dovolj resno vzel sicer toé-
nih podatkov nemfke IpionaZ%e o polofaju
v anglelkih oboroienih vrstah. Fleming
pravi, da bi se bil spremenil tok svetowvne
zgodovine, ako bi bilo nem3ko poveljstvo
sposobno tvegati improvizirgn vdor v
Anglijo.

’

zakljucka,

Toda, nemsbki

CENA “MEDDOBJU”, stevilka 3/4 teko¢ega letnika, je: 35
pesov. 2 dolarja, 1 funt, 800 lir, 600 fr, frankov in 30

avstrijskih Silingov,

CENA NOVELI “CLOVEK NA OBEH STRANEH STENE”
je: 45 (35) pesov, 2 145 (1) funta, 1000 (800) lir, 800
(600) fr. frankov in 40 (30) avstrijskih Siiingov.

PRIJATELJE SLOVENSKE KULTURNE AKCIJE

VLJUDNO PROSIMO:
Poravnajte naroc¢nino!

Pridobivajte nam novih naroénikov!
Podprite nase delo z mecenskimi prispevki!

wGLAS" je &tirinajstdnevnik, Izdajn ga Slovenska kulturna akeija, Alvarado 250, Ramos Mejia, FONDFS, Bs, Aires, Argentina.
Ureja uredniski odbor. Tiska tiskarna ,Federico Grote', (Ladislav Lenéek C.M.), Montes de Oca 320, Buenos Aires,
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